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Chapter 5
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1. had’barim ha’eleh hayah chag [aYahudim waya“al Y’rushalayim.
John5:1 these things there was a feast of the Yahudim,
and went up to Yerushalayim.

5:1> Meta tadta "?]v €optm TOV Tovdalwv kail avéPm ‘Inoods els Tepoodrvpa.

1 tauta en heorté ton Ioudaion,
these things there was a feast of the Jews,
kai anebé Hierosolyma.
and went up Jerusalem.
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2. u'Yrushalam - sha™ar
viq'r’'u lah b’lashon “ib'rith Beyth-Chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamim.

John5:2 "1 Yerushalam there was gate,
is called in Hebrew language, Beyth Chasda. It had five porches.

2> éomwv 8¢ év Tols ‘Tepooodipois émi T4 mpoBaTikd koAvpfnBpa T émAeyopévn
‘EBpaioti Bn0laba mévre otoas éxovoa.
2 estin de ¢n tois Hierosolymois

Now there is i1 Jerusalem ,

hé epilegomené Hebraisti Beéthzatha pente stoas echousa.
the one being called in Hebrew Bethzatha, five porches having.
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3. shamah shak’bu cholim w’ iw’rim uphis’chim wibeshey-koach larob
(w’hemah lith’nu”ath hamayim.

John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, great strength
{and they for the waters to move.

3> év TadTals kaTékerto mAT0os TOV aoBevodvTov, TUPADY, YWADV,
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EMpdv, exdexopévov Ty Tod BdaTos kivnowv.
3 en tautais katekeito pléthos ton asthenounton, typhlon, cholon,
these were lying a multitude of the ones being ill, blind ones, lame ones,

Xeron ten tou hydatos Kinésin.
withered ones, [ of the water moving.
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4. ki mal’a’k yarad b’'mo ado ‘el~ wayar’ esh ‘eth-meyme

w' hayored ri'shon ‘el- hith’go ashu hamayim nir'pa’
~machalah dab’qah bo).

John5:4 a messewnger descended at its appointed time

and was stirring the water in it. The first one to go down the stirring

of the water and he became well ailment clung to him.}

4> dyyelos yap kaTa katpov kaTéRaivev év T koAvppnBpa,

kaL éTdpacoe T6 Vdwp. O oLV mpdTOS uPas peTa TNV TapayxMv Tod VdaTOS,

VyLT|s €ylveTo, (I) dMmoTe kaTelyeTo voonpaTL.

4 aggelos kairon katebainen , kai etarasse to hydor.
an angel descended at a time , and agitated the water.

oun protos embas tén tarachen tou hydatos,
Then first entering the stirring up of the water,
ugiés R kateicheto nosémati.
whole ’ he was held by disease.]
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5. w’sham ‘ish ‘echad w’hu’ b'chal’yo sh'lshim ush’mone e '
John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-
5> M 8¢ Tis avBpwmos éxel TpLdkovTa [kal] dkTe étn Exwv év T dobevela adTod-

5 én de tis anthropos ekei triakonta [Kkai] echon
And there was a certain man there thirty and having been

té astheneia autou;
his sickness.
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6. wavyar’ ‘otho shokeb wayeda™ |2/ ‘ar’ku-lo y’mey chal’'yo
wayo’mer ‘elayu hathach’pots I'heraphe’.

John5:6 saw him lying there and knew the days of his disease
were very long. He said to him, “Do you desire to be healed?”

<6> TodTOV L8V 0 "Imools kaTakelpevov kal yvovs 1L mOAVY 18 xpovov éxeL,
Aéyel aOT®, Oélels Vyuns yeveohar;
6 touton idon ho katakeimenon kai gnous polyn édé chronon

This man seeing lying and having known much time already
echei, legei autg, Theleis hygiés genesthai?

he has been thus, says to him, “Do you want to become healthy?”
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7. waya an hacholeh ‘eyn-‘ish ‘iti I'hash’likeni ‘el- b’hera esh
hamayim ub’terem ‘abo’ w'yarad ‘acher I'phanay.

John5:7 The sick man answered , ¢ (Master), there is no one me
put when the water is stirred,
and before I come, another goes down me.”
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7> amexpldn adTd 0 dobevdv, Kipre, dvBpwmov ovk éxm tva dtav Tapayxdif T0 Gdwp
’ 9 \ 7 }J o \ » S 7 ¥ \ 9 ~ ’
BaAm pe els Tv koAvpPMOpav: év @ 8¢ épyopal éym, AANos Tpo €rod kaTaPatver.
7 apekrithe ho asthenon, , anthropon ouk echo
answered The one being ill, “ , aman I do not have

hotan tarachthé to hydor bal€ me H
when is troubled the water he may put me

en hg de erchomai ego, allos emou katabainei.
while | am coming another me goes down.”

YOAxAY YIYywy-xg £w YrP owyar vilé Y4rv e
S[PTNM TIPWRTIN N 0P VLI 10N TN

8. wayo’mer ‘elayu qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k.

John5:8 said to him, “Arise, carry your pallet and walk.”

8> Aéyer adTd 6 "Imoods, "Eyerpe apov TOV KpAPaTTOV GOV KAl TEPLTATEL.
8 legei autd ho , Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.
says to him , “Rise, take your mat and walk.”
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9. uk'rega” shab ha'’ish I'eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k
w’hayom hahu’ yom haShabbat.

John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked.
That day was the day of the Shabbat.
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D> kal edbews éyéveto Lyuns 6 dvBpwmos kal Mpev Tov kpdfaTTov adTODd
\ ’ 2 \ / ) ) ’ A~ ¢ 7
KOl TEPLETATEL. Hv de¢ oaBBaTov €V €KELVT) T MLEPT.
9 kai eutheos egeneto hygiées ho anthropos
And immediately became healthy the man

kai éren ton krabatton autou kai periepatei. En de sabbaton en ekeiné té hémera.
and he took his mat and was walking around. And it was a Sabbath on that day.
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10. wa haYahudim ‘el-ha’ish hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur |
se'th ‘eth-mish’kabeak.

John5:10 The Yahudim said to the man was healed,
“It is the Shabbat day. It is forbidden for carry your pallet.”

10> E\eyov ovv ot "Tovdailol Td Tebepamevpéve, TaPPRatov éotiv,
kal ovk &Eeativ goL apat Tov kpaBaTTéV cov.

10 elegon oun hoi Ioudaioi tp tetherapeumeng, Sabbaton estin,
were saying therefore the Jews to the one having been healed, it is the Sabbath,

kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.
so it is not lawful for to carry your mat.
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11. waya“an ‘otham le’'mor hechelimani ‘amar ‘elay
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'hith’hale’k.

John5:11 He answered them, saying,
¢ restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.””

A1> 6 8¢ dmekplbn adTols, ‘O moLfoas e vyii) ékelvds pou elmev,
?Apov ToV kpAPaTTOV Tov Kal TepLTATEL.
11 ho <« apekrithé autois, Ho poieésas me hygie
he answered them, “The One having made me healthy,
moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.
said to me, ‘Take up your mat and walk.’”
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12. wayish'aluhu mi zeh ha’ish ‘amar sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek.
John5:12 They asked him, “Who is this Man said s
‘Carry your pallet and walk?’”
A2> Hpdrmoav adTov, Tis éotv 6 dvBpwmos 6 elmaov oou, Apov kal mepLméTer;

12 erotesan auton, Tis estin ho anthropos ho eipon soi, Aron kai peripatei?
They asked him, “Who is the Man telling , ‘Take up your mat and walk?’”
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13. w’hanir’pa’ lo’ yada™ mi sar
wayele’k-l hayah hamon rab bamagom hahu’.

John5:13 The man who was healed did not know who He was.
had departed and He went away there was a large crowd in that place.

13> 0 3¢ Labels ovk fdeL Tis €aTLv, O yap "Inoods éEévevoev dyAov vTos év Td ToTY.
13 ho de iatheis ouk €dei tis ,
the one having been healed did not know who ,

ho exeneusen ochlou ontos e¢n tQ topg.
slipped out there being a crowd in the place.

WAPHR XA 99 OWyRL TALRHAY JY-iqUd ALY 14
48Ul JAFYx-(4 Y4799 AyA v W4
x4xY alran 309 ya s ay4x-y)

WIPRT N33 VYT MNERM 127008 T
NUID 7P0IR~58 7P~8DT) AT 1OR MRM

INTD TP YD TOON MIRNTTD

14. way’hi - wayim’tsa’ehu beyth

wayo’mer ‘elayu hinneh nir’'pa’-l'ak ‘al-tosiph 'achato’

pen- yak ra ah g’dolah mizo’th.

John5:14 And it came to pass , found him in the house of
and said to him, “Behold, you are healed. Do not continue (0 sin,

lest something great evil this you.”

\ ~ 4 \ 9 ~ ~ ~ \ o ~
A4 pera TadTa eVpiokel adTOV 6 'Inools év 1@ Lepd kal elmev adTR,

"I8e Vyu1js yéyovas, LMKETL apapTave, Lva p1) Xelpov ool TL yévmTal.
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14 heuriskei auton ho kai eipen autg,
finds him and said to him,
Ide hygiés gegonas, mé hamartane,
“Look, you have become healthy, no sin,
hina meé cheiron soi ti
lest worse to you something happens.”
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15. wayele’k ha'’ish wayaged laYahudim ki=- hu’ r'pha’o.

John5:15 The man went away, and told the Yahudim
was the One healed him.

15> d&mfABev 6 dvBpwmos kal dviyyeldev Tols Tovdalows
&1 Inoods oty 0 moLnoas adTOV VL.
15 apélthen ho anthropos kai anéggeilen tois Ioudaiois

went away the man and reported to the Jews

estin ho poiésas auton hygie,
is the One having made him healthy.
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16. w'"al-ken rad’phu haYahudim ‘eth- (way’baq’shu hamitho)
="asah ‘eleh baShabbat.
John5:16 Thus, the Yahudim pursued (and sought to put Him to death),

He did things like these o1 the Shabbat.

16> kat dua TodTO EdLwkov ol "Tovdatol Tov ‘Imoodv,
kal €{NTouv adToV dmok Telval, 8T TadTa émotel év oaffdTw.
16 kai touto ediokon hoi Ioudaioi ton , kai ezetoun apokteinai,
And this persecuted the Jews , [and sought to kill,]

tauta epoiei en sabbatg.
these things He was doing a Sabbath.
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17. waya“ an ‘otham ‘Abi po°el p'"ulatho “ad-"atah w'gam- po-el. .
John5:17 answered them, “My Father carries out His action even until now,

and | also take action.”
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17> 6 8¢ [Imoods] amexplvaTo adTols,

‘O 1'ro.'r'r']p pov €ws ApTL ép’yc’xle‘rat K(’L'y&) ép’yc’xT,op,o.L'

17ho ¢ [h ] apekrinato autois, Ho patér mou heos arti ergazetai, k ergazomai.
answered them, “My father until now is working and | am working.”
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18. ‘az yosiphu haYahudim I’baqesh ‘eth- mil’bad
‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘Abiu wayidameh .

John5:18 Then the Yahudim sought even more,
not only was He breaking the Shabbat,
but also is His Father and compared

A8> 8ua TodT0 00V aAAov élfTovv adTov ol "Tovdalol dmokTelvar,
%4 9 4 L4 \ ’ b4 \
8TL 0V povov élvev 10 caBfaTov, aAAa

\ 4 ” b4 \ \ £ e \ ~ ~ ~
kal TaTépa Ldov éleyev Tov Beov Loov €avTov moLdv 7o Oed.

18 touto oun mallon ez&toun hoi Ioudaioi apokteinai,
this therefore all the more were seeking the Jews to Kkill,
ou monon eluen to sabbaton, kai patera idion
not only was He breaking the Sabbath, also His own father
ison poion
very to be equal making to very
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19. waya an wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen kem

lo’-yukal haben la asoth dabar minaph’sho bil'ti ‘eth ‘asher- ‘eth-‘Abiu “oseh
‘eth- hu’ gam-haben kamohu.

John5:19 answered and said to them, “Truly, truly, you,

the Son is not able to do anything of His soul except what the Father doing.

For He , the Son also do likewise.”

19> AmexplvaTo ovv 6 'Inoods kat éleyev adTols, Apmv apmv Aéyw Opiv,
9 4 e e\ ~ 9 9 ¢ ~ 9 \ 9\ 4 ’ \ 4 ~
oV dbvaTar 6 vios ToLely ad’ €avTod ovdev €av p1 TL BAETT TOV TaTépa ToLoDVTA"
& yap dv ékelvos moLf), TadTa kal O vVids Opolws ToLel.
19 Apekrinato oun ho kai elegen autois, Amén amén hymin,
answered therefore and was saying to them, “Truly, truly to you,
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ou dynatai ho huios poiein heautou ouden

is not able the Son to do himself anything
ean me ti ton patera poiounta;
except what the father doing.
ha ekeinos , tauta kai ho huios homoios
what that One these things also the Son likewise R
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20. i ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh
w' od ma asim g’dolim me’eleh yorehu I'ma”an titamahu.

John5:20 “ the Father loves the Son, and teaches Himself ,
and the Father shall teach Him even greater works these so that you shall be amazed.”

20> 0 yap maTp PLAEl TOV VLOV Kal TAvTa delkvuoLy adTH & avTOS ToLEl,
kal pellova TodTwv delfel adT® €pya, lva Vpets BavpdlnTe.
20 ho patér philei ton huion kai deiknysin ,
“ the Father is fond of the Son and He shows to ,

kai meizona touton deixei erga, hina hymeis thaumazéte.
and greater than these He shall show works, that you may marvel.”
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21. i ka’asher ha’Ab ya’ir w'ychayeh ‘eth-hamethim
ken gam-haben y’chayeh ‘eth- yech'pats.

John5:21 ¢ just as the Father awakens and revives the dead,
so the Son also shall revive He desires.”

14 \ e \ 9 7 \ \ \ ~
(21) WOTEP YAP O TTATT)P EYELPEL TOVUS VEKPOUS KaL Z_,opo*rroue Ly
4 \ e e\ e\ / ~
OVTWS KAL O VLOS OVS e€>\€L L({.)O"ITOLGL.

21 hosper ho pater egeirei tous nekrous kai zoopoiei,
“ just as the Father raise the dead and makes them alive,

houtos kai ho huios thelei zgopoiei.
so also the Son He wills makes alive.”
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22, i ha'Ab lo’-yadin ‘ish ~nathan hamish’pat b’yad haben
y’kab’du ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab.

John5:22 « the Father does not judges anyone.

He has given the judgment into the hand of the Son”
22> 00de yap 0 TATTP KpLveL 0VBEVA, AANQ TNV KpLOLY TTAoAV dEBwKeV TH VLD,
22 oude ho patér krinei y

“ not even the Father judges ,

tén krisin dedoken tp huig,
judgment He has given to the Son,”
543 x4 Y JIA x4 agyi-4¢ w4 Y 23
Yy IR 4 THOW W4
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23. mi lo’=y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab sh'lacho ‘eynenu m’kabed.
John5:23 “ may give honor to the Son just as they give honor to the Father.
Who does not give honor to the Son does not give honor the Father sent Him.”

23> tva mavTes TLROOL TOV VLoV kaBws TLROOL TOV 1Ta'rép0..
o pf?] TLRLOV TOV VLOV OV TLRG TOV "lT(I.Tép(L TOV ﬂép.tl,sav'ra aVTOV.
23 timosi ton huion kathos timosi ton patera.

¢ men may honor the Son as they honor the Father.

ho meé timon ton huion ou tima ton patera
The one not honoring the Son does not honor the Father,

ton pempsanta
the One having sent R

TUWE YRy 4T 994 oywa wyd Y4 Y4 14 Y4
WAl XYY 45071y eJwy 9 491 44y Ydlvo AN vwA

PWH TMNRI "TIT YREiT 037 MmN M8 BN IR D
DD MR N2V TID BRI X3 XD 0w o D

24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hashome™a d’baray uma’amin !'shol’chi yesh-lo
chayey “olam w'lo’ yabo’ hamish’pat ki-"abar mimaweth lachayim.

John5:24 “Truly, truly, | say to you, the one who hears My word,
and believes on Him who sent Me, has eternal life, and does not come judgment,
He has passed death to life.”

24> Apny dpmy Aéyw Optv 1L 6 TOV Adyov pov dkovwv
kal moTevwv T® meRpavtl pe éxel Lwnv aldviov kal els kplow ok épyeTad,
aAAa p,e'raBéB'quv éx 100 BavaTou els 'r'r\]v L(m']v.
24 Amén amén lego hymin ho ton logon mou akouon
“Truly, truly, I say to you the one My word hearing
kai pisteuon to pempsanti echei zoen aionion kai ¢is krisin
and believing the One having sent has life eternal and judgment
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ouk erchetai, metabebéken ¢k tou thanatou eis tén zoen.
he does not come, has been transferred of death life.”
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25. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki-thabo’ sha ah w' atah hi’
yish’'m’ " u hamethim ‘eth-qol ben- w’hashom’”"im chayoh .

John5:25 “Truly, truly, | say to you an hour shall come and is now here,
in the dead shall hear the voice of the Son of s
and those who hear surely R

25> apmMy apny Aéyo Vv 8L épyeTal dpa kal vov éoTLy
8Te ol vekpol dkovoovowy THs Ppwvils Tod viod Tod Beod kal ol dkovoavTes [Noovov.
25 amén ameén legdo hymin erchetai hora
“Truly, truly I say to you is coming an hour
kai nyn estin hoi nekroi akousousin tés phonés tou huiou
and now is the dead shall hear the voice of the Son of
kai hoi akousantes zésousin.
and the ones having heard shall live.”
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26. i ka’asher la’Ab chayim

ken nathan gam-=laben =lo chayim .
John5:26 “ just as the Father life ,

SO has also granted to the Son life R

26> Homep yap 0 maTnp éxel Lwny év EavTd,
oUTws kal T® vy Edwkev Lwnv éxewv év EavTd.
26 hosper ho pater zoéen ,
“ just as the Father life ,
houtos kai to huio edoken zoen
so also the Son He gave life to R
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27. w'aph-shal’tan nathan lo [« asoth mlsh’pat ben-

John5:27 “He has even given Him authority (o execute judgment,
is a Son of >V
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27> kai é€ovotav Edwkev aDTH kpLoLy ToLeLy, 8TL VLOS avBpwmov éoTiv.

27 kai exousian edoken autg Krisin poiein, huios estin.
And authority He gave to Him to make judgment, the Son of He is.

Jow 349 Y3 1Y x40 yayxx-J4 2
P4 43P APYW-LY voyway

YL TR 737 0D NRTTOY MORTOR Mo
5P~ NR N2p MPWOD WwneM

28. ‘al-tith’'m’hu “al-zo’th ki hinneh ba’ah sha ah
w'yish'm’"u =shok’ney geber ‘eth-qolo.

John5:28 “Do not be amazed at this. For, behold, an hour has come
in which 21! those dwelling in the tombs shall hear His voice,”

\ /7 ~ e b4 24
28> pm Bavpalere TodTO, ETL €pYETAL HpaL
v 7 mhvTes ot év Tols pvnpelots dkodoovowy Ths dwvils adTod
28 mé thaumazete touto, hoti erchetai hora

“Do not marvel at this, for is coming an hour

hoi en tois mnémeiois akousousin tés phones autou
the ones in the graves shall hear His voice”

yrad Wred o9 awor Yaauld Yred svea awo oy
D DIP? YT Ry oo 0P 2ied sy 15y s
29. w' alu “osey hatob laqum lachayim w' osey hara™ laqum [adin.
John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection to life,
those who do what is evil to a resurrection of judgment.”
(29> K(I\l. éK"lTOpE‘lI)O'OVTG,L Oi. T&, &'Y(Ie&, TI'OL']‘]O'G,VTGS 618 (,I.V(’IO'TG,O'LV L(x)ﬁs,
ot 8¢ Ta padAa mpdEavTes els AvaoTaoLy kploews.
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poiesantes
“and shall come out, the ones the good things having done
anastasin zoes,
a resurrection of life,

hoi de ta phaula praxantes eis anastasin kriseos.
the ones the evil things having practiced to a resurrection of judgment.”

BJW4 Yy oYW W4y AWJrY 34 xewol [Yyv4 4 w0
LYYRg WPI4 40 Y Pan oWy

AUV AW 943 Jrrdy4 2y

LDYR 1D URUR TWND WD 12T MibyD S0 855
"3127 Upan 8O 9D PIE uDum

PATOW WK 2RT TIETTON O3
30. lo’ “asoth dabar minaph’shi ka’asher ‘esh’ma” ken ‘esh’pot
umish’pati tsedeq i lo’ ‘abaqesh r'tsoni =r'tson ha'’ab sh’lachani.
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John5:30 “ not do nothing on My life. Just as I hear, so I judge,
and My judgment is just, I do not seek My own will,
the will of My Father sent Me.”

9 /’ bl \ ~ b ’ bl ~ 9 ’ \ 9 /’ ’ \ ¢ 7 4
30> OV bvapar éyw moLely am’ épavtod ovdev: kabws dkodw kplvw, kal 7 kplots M

€p dikala éotiv, 8TL 00 IMTd TO BEAMPA TO épov aAAa 0 BEApLa Tod mepPavTos e,

30 Ou poiein emautou ouden; kathos akouo krino,
“ not to do Myself anything, AsI hear I judge,

kai hé Krisis he emé dikaia , ou z€to to thelema to emon
and My judgment just is, I do not seek My will

to thelema tou pempsantos
the will of the One having sent Rl

ATYE) 4C xvac 1l anoy AYyEyE o
AR XD MY YDy Town dDINTOR 85

DT

31, ‘im= me’id “eduthi lo’ ne’emanah.
John5:31 “If | testify , My testimony is not trustworthy.”
31> ’Eav éyw papTupd mepl éuavtod, 1) paptupia pov ovk €oTiv aAmis:
31 martyro , hé martyria mou ouk aléthes;
testify ,» My testimony is not true.

TXyao aY¥w4y Ly Axoazy 2. /o ai0%a qH4 Wi 32
Ao atoy fya-qw4
ﬁm‘ly I-IJJQNJ o) ’m.?j’j "?ITJ VRO NN W’ 25

PBY TR RITTWN

32. yesh ‘acher hame’id w'yada™’ti 2i ne’emanah “edutho =hu’ me’id .
John5:32 “There is another testifies ,
and I know the testimony of the one testifies is trustworthy.”

<32> &ANos éoTiv 6 papTUP®V TEPL EoD,

\ o e 9 7 9 e ’ [y ~ 9 ~
kal owda o1 aAnOs éoTv 7 papTupla Mv papTupel mepL €Rod.

32 allos estin ho martyron ,
“Another is the one testifying R
kai oida alethes hé martyria martyrei .
and I know true is the testimony he testifies R

XY 4 xyao azon 4yay JYUYAT-C4 WxUAW Wx4 a3
RN MY T R 1ImATTON onnow on o

33. sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w'hu’ he’id “eduth ‘emeth.
John5:33 “ have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.”
33> Vpels dmeotddkaTe mpos lodvvmy, kal pepaptdpmkev T4 aAndela-

33 apestalkate Idannén, kai memartyréken té aletheia;
“ have sent to John, and he has testified to the truth.”
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34. wa lo’ ‘eqach i “eduth me’adam ‘amar’ti zo’th I'ma”an tiuashe un.

John5:34 “ shall not accept the testimony a man,
I have said this so that you may be saved.”

34> éyo 8¢ o0 mapa avbpamov TV papTuptav AapPive,

aAda TadTa Aéyw lva Vpels cnbijre.

34 ou anthropou tén martyrian lambano,
“ not man the testimony receive,
tauta lego hina sothéte.

these things I say that you may be saved.”

4ar PCA3 3 313 473 3
ip4r4d qowy wyw( ¥xangq x4y
TONRT PRI T T RO

ARG mywn 3D onxn opxy
35, hu’ haner hadoleq w’hame’ir w r’tsithem lasos 2’sha”ah .

John5:35 “He the lamp that Kindles and that illuminates,
and wanted (o rejoice an hour R

<35> ékelvos M 6 Abyvos 6 kaldpevos kal palvov,
e ~ \ / b4 ~ \ e/ bl ~ \ 9 ~
vpels 8¢ NfednoaTte dyadAiabfjvar mpos dpav év 7@ dwTL adTod.
35 ekeinos én ho lychnos ho kaiomenos kai phainon,

“That one the lamp burning and shining,

de ethelesate agalliathénai horan

and chose to exult a time R

LLYX) AwW4 wAwoya Jiurad xyaoy advan xrao Yy s
Ad43 Wawowa wyawald 94

:=|/7|¢|{w 943 1y 3. /o Wi aioW awo LYL-qw4

"5-1m Twin ooy 1M MR 123 My 991
PRI DpyRT onoDwn) JaN
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36. W'’ “eduth g’dolah me eduth Yahuchanan hama™asim nathan-li ‘Abi
hash’limam hama“asim ha’eleh - m’idim ha’Ab sh’lachani.

John5:36 “! have greater testimony the testimony of Yahuchanan:

the deeds My Father has given complete.

These deeds testify the Father has sent Me.”

9 \ \ ¥ \ ’ ’ ~ 9 /’
36> éyo de éyw ™ papTuptav pellw Tod Twdvvov:
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Ta yap épya G d€dwkeév pou 0 maTnp lva Tedetwow avTa,

\ \ 3 ~ ~ \ ~ / 4
adTa Ta épya d ToLd PLapTUpel TepL €Lod §TL O TATNP e ATETTAAKEV.

36 echo téen martyrian meizo tou Ioannou;
“ have testimony greater than John’s.
ta erga ha dedoken ho patér teleioso ,
the works has given to the Father I should finish ’
auta ta erga martyrei ho patér apestalken;
these works testify the Father has sent R

o an0y 473 AUV W4 I4AY 37
YxA49 £ wxPryxy YLvoy Yxoyw-4d w{vex4 Yx4y
2V TR N IIRW Y 8T
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37. w'ha'Ab sh’lachani me’id
w ‘eth-qolo lo’-sh’'ma™'tem me olam uth’munatho lo’ .

John5:37 “The Father sent Me, has testified

have never heard His voice or have not seen J
\ e ’ \ 9 ~ 14 \ b ~ £ \ 9 ~
37> kat 6 meppas pe maTnp éxelvos LepapTOpmMKeV TEPL €Lod. oBTe dwvrv adTod

’ 9 J4 9 o 9 ~ e ’
TWTTOTE AKTKOATE 0131'6 GLSOS AVTOV EMPAKATE,

37 kai ho pempsas patér memartyréken .
“And the having sent Father, has testified
oute phonén autou popote akékoate oute eidos ,
Neither His voice ever have you heard nor of have you seen,”

UYWAY EY WYY 4 Y WY S9PS IYW TYIA4 7494y 38
HMISES DU MRR 0PN VD DPITPI 1PU WPR TS
38. ud’baro ‘eynenu shoken kem ki ‘eyn’kem ma’aminim !ish’lucho.

John5:38 “His word does not reside you,
because you do not believe i1 the one He sent.”

38> kat Tov Adyov adTod ok éxeTe év LRIV pévovTa,

&1L 6v AméoTeLlev ékelvos, TOUTE VLELS OV TILOTEVETE.

38 kai ton logon autou ouk echete ¢n hymin menonta,
“And His word you do not have in you abiding,

apesteilen , toutd hymeis ou pisteuete.
he sent, this One you do not believe.”

W33 Wlvo AR YYL WAW v9y4x W4 WAL IXY S ywea 3
Ao Waaioyy ayay
migl D‘?ﬁ:] RN D;‘? rmw W;x'm WE?N mipnlyjoju} ﬂw'ﬁ?l 05
P2y DOTVRD R
39. dir'shu bak’thabim to'm’ru yesh lakem chayey hem

w'hemah ham' idim .
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John5:39 “Search the Scriptures in you say you have in them life.
They testify R
39> épavvaTe Tas ypadds, L Vpels dokelTe év adTals [wmnv atwviov éyelv:

\ ~ ’ ~ \ ~
KaL éKehvaL GI,O'LV Cl.i, papTUPOVO AL TTEPL éI.LOU'

39 eraunate tas graphas, hymeis dokeite ¢n autais zoén echein;
“You search the Scriptures, you think in them life to have;
kai ekeinai eisin hai martyrousai H

and those are the ones testifying Rt

W1in Wy xvial (4 4v3¢ YArvd WY 4 yx4r w
D 0% MDD RIS OOXIN 0D OPNI»

40. w ‘eyn’kem rotsim labo’ h’yoth lakem chayim.

John5:40 “Yet do not want to come have life in you.”

40> kat o0 BeXeTe eNBetv mpos pe tva Loy éymre.
40 Kkai ou thelete elthein Z0én echete.
“And you do not want to come you may have life.”

Wag Y9y av9y HP4-4d 41
'R 73R TID MPRTRO NN

41. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam.
John5:41 “I shall not accept honor sons of men.”
41> Adkav mapa avBpormwv od Aapfive,

41 Doxan anthropon ou lambano,
“Glory men I do not receive,”

WY I9PI WAAL4 x9A47Y14 1Y YYx4 Axoai Yy4 4
:D237P3 DTON NITRTTN 7D DM AP 1IN
42, yada’ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath kem.

John5:42 “I know you not the love of you.”

b4 \ e ~ %4 \ b4 ’ ~ ~ 9 14 bl e ~
42> dAAa éyvoka Vpds 6T TNV ayammv Tod Heod ovk €xeTe €v €avTols.

42 egnoka hymas
“ I have known you
tén agapen ouk heautois.
the love of not yourselves.”

X4 WX(IP 4¢ 194 YW Ax49 AYA Y4 a3
WX Y4 YO YWI Mk £33Y4Y
R DRPIP ND "IN Dw3 N8I T I8
:n‘v;pn NR NTY oW MR RDTON
43. hinneh ba’thi b'shem ‘Abi lo’ gibal’tem

w'im=yabo’ ‘acher b’shem “ats’mo ‘otho th'qabelu.
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John5:43 “, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted
another comes in his own name, you shall accept him.”

b \ b U b ~ 9 /4 ~ 4 \ 9 / )4
43> éyo EANAVOa év TO dvopaTL ToD TATPOS LoV, kal o AapPaveTé pe-
€av dAAos éNBn év 10 dvopaTL T) Ldlw, ékelvov AMpdecbe.

43 elelytha en to onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;
“! have come in the name of My Father, and you do not receive

allos elthé en tp onomati tg idig, ekeinon lémpsesthe.
another comes in name his own, that one you shall receive.”

YA0q X4Y WA 4 avsy WAUPR Yx4 yry4al vYvx Y4 a
YWPIX 47 aUTR WAA4AX4Y W4 AarIya-x4y
YD NNR WX TIDD DMRPDT ORN TRRT? 102IW N0
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44. ‘ey’h ha’amin halg’chim kabod ‘ish re ehu
w'eth-hakbod - hayachid lo’ t’baqgeshu.

John5:44 “How believe, who accept the honor one another
but do not seek the honor is only?”

44> mds dhvache Vpels moTedoar 86Eav mapa AAANAwY AapPdvovTes,

\ \ ) A \ ~ ’ ~ ~ o
kal T 86Eav TMv mapad Tod povov Heod ov InTeiTe;

44 pos hymeis pisteusai doxan allelon lambanontes,
“How you to believe, Glory one another receiving,
kai tén doxan tén tou monou ou zéteite?
and the glory the only you do not seek?”

AWY 294 3Y7C YYAo Yook AyiE Ay vIwHx (4 o
Wy o yoex 4v3 vlUix v-qw4
e V3R V3D OOV TYLK T2 YD A3WIRTOR

oYY T 8T oM 15w

45. ‘al-tach’sh’bu ‘et’” on “aleykem ‘Abi
=lo th’yachelu hu’ hato’en kem.
John5:45 “Do not think shall accuse you My Father,
,in you hope, the one who accuses you.”

\ ~ \ / ~ \ \ 4
45> 1) dokelTe OTL €Y KATNYOPTIOW VROV TIPOS TOV TA.TEPA®

b4 e ~ e ~ . ~ 2 (A} e ~ ) ’
éotwv 0 kaTyopdv VpdV Mwiofs, els ov vpels MATLkaTe.

45 me dokeite katégoreso hymon ton patera;
“Do not think shall accuse you to the Father;
estin ho katégoron hymon , hymeis €elpikate.
there is one accusing you, , you have hoped.”

Ao 3xY 4713 Y vIAYEx ALY AV vy y4x vl Y
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46. tha’aminu I’ gam-=li tha’aminu ki hu’ kathab “alav.

John5:46 “ you would believe , you would also believe Ve,
for he wrote about e

) \ ) / .. ) ’ N9 ’
(46> €L YApP ETMLOTEVETE MO.)UO'G Ly EMLOTEVETE AV €LOL"

TepL yap €pod ékelvos éypaiev.

46 episteuete , episteuete an H

“ you were believing , you would have believed H
peri gar ekeinos egrapsen.

for concerning that one wrote.”

A998l YAYEX YA L YAPRYLY YYIrE v Iy Y4 @
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47. w'im-~lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray.
John5:47 “But i’ you do not believe his writings, how shall you believe My words?”
47> €l 8e Tols ékelvov YpappacLy 00 MOTEVETE, TTOS TOLS ERLOLS PTLAOLY TLOTEVOETE;

47 tois ekeinou grammasin ou pisteuete,
“ the of that one writings you do not believe,

pos tois emois hrémasin pisteusete?
how My words shall you believe?”
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